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Deplazes | Labes            «Balkon im Freien» 

Deplazes | Labes            «Ovaler Fensterblick auf Gletscher» 

Andrea Todisco              «Meer und Zaun» 

Sara Masüger                «Zwischenraum» 

Ursula Palla                    «TIME NO LONGER –» 

Evelina Cajacob             «Le petit Tuor» 

Ursula Palla                    «THE SILENT WHITE» 

Mirko Baselgia               «surface reversed» 
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Mirko Baselgia               «stages of dissolution» 

Guido Baselgia               «ARVENZEIT» 

Christoph Draeger         «Under dr Brugg: spatial concept  

Evelina Cajacob             «SeilTanz I» 

Christoph Draeger         «Raumschiff | nav spaziel | astronave | spaceship» 

Jules Spinatsch              «Via Planeta Rosa 1 und 2» 

Evelina Cajacob             «SeilTanz II» 

Jules Spinatsch              «Solaris» 
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AUSSTELLUNG KUNSTWEGE | VIAS D’ART PONTRESINA 2026 
Die Kunstwege | Vias d’Art 2026  «espace public space» befinden sich entlang der Via Maistra (Hauptstrasse) und in der Wildwasserschlucht 
von Pontresina. Der Rundgang (ca. 1.5 km) führt an 16 Installationen vorbei. «espace public space» ist eine Hommage an die für alle zugängli-
che Kunst im öffentlichen Raum, interpretiert von neun international bekannten Schweizer KünstlerInnen. 

 
EXHIBITION KUNSTWEGE | VIAS D’ART PONTRESINA, ART TRAILS 2026 
The Art Trails «espace public space» are located along the Via Maistra (main road) and in the Pontresina white-water gorge. The circular route 
(approx. 1.5 km) takes in 16 installations. «espace public space» is a tribute to art in public spaces accessible to all, interpreted by nine inter-
nationally renowned Swiss artists. 

 
EXPOSIZIUN VIAS D'ART PUNTRASCHIGNA 2026 
Las Vias d’art «espace public space» as rechattan lung la Via Maistra ed illa chavorgia sulvedgia da Puntraschigna. Il gir (ca. 1.5 km) maina tar 
16 installaziuns artisticas. «espace public space» es ün omagi a l’art aint il spazi public chi d’es accessibel per minchün, interpreto da nouv ar-
tistas ed artists svizzers chi sun renumnos eir il ester. 

  
EXPOSITION KUNSTWEGE | VIAS D’ART PONTRESINA, CHEMIN ARTISTIQUE 2026  
Les Kunstwege | Vias d’art «espace public space» se trouvent le long de la Via Maistra (rue principale) et dans les gorges de Pontresina. Le cir-
cuit (environ 1,5 km) passe devant 16 installations. «espace public space» est un hommage à l’art accessible à tous dans l’espace public, in 
terprété par neuf artistes suisses de renommée internationale. 

 
MOSTRA KUNSTWEGE | VIAS D’ART PONTRESINA, VIE DELL’ARTE 2026  
Kunstwege | Vias d’art «espace public space» si snodano lungo la Via Maistra (strada principale) e nella gola delle acque selvagge di Pontre-
sina. Il percorso circolare (circa 1,5 km) conduce lungo 16 installazioni. «espace public space» è un omaggio all’arte accessibile a tutti nello 
spazio pubblico, interpretata da nove artiste e artisti svizzeri di fama internazionale. 
 
 
kunstwege.ch/, @pontresina _cultura, cultura@pontresina.ch 
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RUNDGÄNGE UND FÜHRUNGEN 
Kostenlose Kunstführungen, Rundgänge mit dem Kurator, Kunst-
führungen für Kinder und Jugendliche und Dorfführungen finden 
jede Woche statt. Sie dauern 1-1.5 Std.  
Informationen und Anmeldung: pontresina.ch/touren 
 
 
 
INDIVIDUELL 
Für den individuellen Rundgang bieten wir Ihnen ein Booklet mit 
Informationen zu den 16 Kunstwerken und den Kunstschaffenden 
an. Übersichtstafeln und Werkinformationen entlang des Kunst-
wegs helfen bei der Orientierung.  
Familien und Gruppen von SchülerInnen und Jugendlichen können  
bei der Tourist Information eine interaktive Broschüre zum indivi-
duellen Rundgang beziehen 
 
Falls Sie die Ausstellung nicht persönlich besuchen können, finden 
Sie unter kunstwege-pontresina.ch einen übersichtlichen Rund-
gang mit Texten, Bildern und Künstlerporträts. 
 
 
 
 
 
kunstwege.ch/ 
cultura@pontresina.ch 

 
  @pontresina _cultura 

  flickr.com/photos/kunstwegepontresina/

BESUCHERINFORMATION 

ÖFFNUNGSZEITEN 
27. Juni bis 22. Oktober 2026 
täglich von 00:00 - 24:00 Uhr 
Der Besuch der Ausstellung ist kostenlos. 
Der Rundgang dauert etwa 1 Stunde.  
Die Werke sind barrierefrei zugänglich. Wenn Sie spezielle Bedürf-
nisse haben oder Unterstützung benötigen, zögern Sie bitte nicht, 
uns im Voraus zu kontaktieren: cultura@pontresina.ch  
 
AN- UND ABREISE 
Nach Pontresina reisen Sie mit dem Zug, Engadin Bus oder Post-
auto. Die Startpunkte des Rundgangs erreichen Sie ab hier: 
Haltestellen Bahn: Pontresina Bahnhof oder Pontresina Surovas 
Haltestellen Engadin Bus: Rondo | Punt Ota sur | Pontresina Post 
oder Bahnhof | Schlossgarage 
Parkplätze: Parkhaus Rondo | Parkhaus Mulin. Zudem stehen Park-
plätze am Dorfeingang zur Verfügung. 
 
INFO POINT 
Der Infopoint befindet sich im Foyer des Kultur- und Kongresszen-
trums Rondo, bei der Tourist Information. Öffnungszeiten täglich: 
08.30 - 18.00 Uhr, samstags 08.30 - 12.00/15.00 - 18.00 Uhr, 
sonntags 16.00 - 18.00 Uhr. 
Hier finden Sie das kostenlose Ausstellungsbooklet (auch in Boxen 
entlang des Ausstellungsrundgangs erhältlich), Kunstkarten, und 
das Buch «espace public space» zur Ausstellung. 
 
Öffentliche Toiletten vorhanden. 
 

mailto:cultura@pontresina.ch
mailto:cultura@pontresina.ch


TOURS AND GUIDED TOURS 
Free art tours, curator-led tours, art tours for children and young 
people and village tours take place every week. They last between 
1 and 1.5 hours.  
Information and booking: pontresina.ch/touren 
 
 
 
 
INDIVIDUALLY 
For a tour on your own, we provide a booklet containing informa-
tion on the 16 artworks and the artists. Information boards and de-
tails about the works along the art trail help you find your way.  
Families and groups of schoolchildren and young people can col-
lect an interactive brochure for an individual tour from the Tourist 
Information office. 
If you are unable to visit the exhibition in person, you will find a 
clear overview of the tour with texts, images and artist profiles at 
kunstwege-pontresina.ch.  
 
 
 
 
 
 
kunstwege.ch/ 
cultura@pontresina.ch 

 
  @pontresina _cultura 

  flickr.com/photos/kunstwegepontresina/

GUIDE 

OPENING HOURS  
27th June to 22nd October 2026  
Daily from 00:00 to 24:00  
Admission to the exhibition is free.  
The tour takes approximately 1 hour.  
The works are accessible to all. If you have any special require-
ments or need assistance, please do not hesitate to contact us in 
advance: cultura@pontresina.ch  
 
GETTING THERE AND AWAY 
You can travel to Pontresina by train, Engadin Bus or Post Bus.  
The starting points for the tour can be reached from here: 
Train stations: Pontresina railway station or Pontresina Surovas 
Engadin Bus stops: Rondo | Punt Ota sur | Pontresina Post Office 
or railway station | Schlossgarage 
Car parks: Rondo car park | Mulin car park. Parking spaces are also 
available at the entrance to the village. 
 
INFO POINT 
The info point is located in the foyer of the Rondo Culture and 
Congress Centre, next to the Tourist Information office. Opening 
hours daily: 08.30 – 18.00, on Saturdays 08.30 - 12.00/15.00 - 
18.00, on Sundays 16.00 - 18.00. Here you will find the free exhibi-
tion booklet (also available in boxes along the exhibition route), art 
cards and the book «espace public space» accompanying the exhi-
bition.  
 
Public toilets are also available here. 
 
 

mailto:cultura@pontresina.ch


 

 

 
 
ierlich weiterentwickelt. Die Kunstwege sind mit und für Pontre-
sina gewachsen, vom flüchtigen Winterschnee des Jahres 2005 
hin zu einer etablierten Sommer-Triennale. Ihr Ansatz war von An-
fang an ein Experiment: Wie verändert zeitgenössische Kunst un-
seren Blick und damit die Wahrnehmung unserer Umgebung?  
Aus den ersten Impulsen ist eine feste, lebendige Tradition gewor-
den. Heute, im Jahr 2026, feiert die Triennale mit ihrer siebten 
Ausgabe ein stolzes Jubiläum der Beständigkeit. Und sie tut dies, 
indem sie zu ihren eigenen Wurzeln zurückkehrt. Unter dem Leit-
motiv «espace public space» ist eine Ausstellung entstanden, die 
das Publikum das Dorf, die Strassen und den Himmel über Pontre-
sina neu entdecken lässt. Die diesjährige Auswahl versammelt Po-
sitionen, die sich auf unterschiedliche Weise mit Fragen von 
Materialität, Transformation und Beziehung zum Ort auseinander-

EDITORIAL 

 
 
In diesem Sommer verwandelt sich Pontresina wieder in eine Gale-
rie unter freiem Himmel: 16 Kunstinstallationen von neun renom-
mierten Künstlerinnen und Künstlern bespielen Fassaden, Plätze, 
Nischen und Gärten entlang der Via Maistra und bis hinein in die 
Wildwasserschlucht. Die Ausstellung ist angelegt als Parcours mit 
einer Folge von Begegnungen, die sich erst im Gehen entfalten, 
und in der Bewegung, Wahrnehmung und künstlerische Interven-
tion auf vielschichtige Weise miteinander verwoben sind. Die To-
pografie des Ortes – seine Höhenlage, das Licht des Engadins, die 
Nähe von Gletscher- und Kulturlandschaft – prägt die hierfür ent-
standenen Arbeiten ebenso wie die Arbeiten den Ort selbst neu 
lesbar machen.  
Seit der ersten Schneekunst-Ausstellung, die bereits im Winter 
2005/2006 im Ort veranstaltet wurde, hat sich das Format kontinu-

This summer, Pontresina once again transforms into an open air 
gallery: 16 art installations by nine renowned artists inhabit façades, 
squares, hidden corners, and gardens along the Via Maistra and 
spreading out even further into the whitewater canyon. The exhibi-
tion is conceived as a parcours – with a sequence of encounters 
unfolding in the act of walking, where movement, perception and 
artistic intervention become intricately intertwined. The site’s uni-
que topography – its altitude, the distinctive light of the Engadin, its 
proximity to both glacial and cultivated landscapes – shapes the 
works created for this occasion, just as the works themselves invite 
us to read the place anew. 
Since the first snow art exhibition, staged here in the winter of 
2005/2006, the format has continuously evolved. Kunstwege has 
grown with and for Pontresina, from the fleeting snow sculptures 

of 2005 into an established summer triennial. From the outset, its 
premise was experimental: How does contemporary art alter the 
way we look, and with it our perception of the world around us. 
What began as an initial impulse has become a vibrant and endu-
ring tradition. Now, in 2026, the Triennial celebrates its seventh edi-
tion – a remarkable milestone of continuity and commitment. It 
does so by returning to its own roots. Under the guiding theme 
espace public space, an exhibition has emerged that invites visitors 
to rediscover the village, its streets, and the sky above Pontresina. 
This year’s selection brings together artistic positions that engage, 
in different ways, with questions of materiality, transformation and 
the relationship between artwork and site. Some works operate 
through subtle shifts in perception; others make bold and delibe-
rate interventions in space. What unites them is a shared interest in 



the productive friction between nature, architecture and artistic ge-
sture. Kunstwege is therefore not conceived as a linear exhibition 
but as an open system of movements and lines of sight. The art-
works challenge us not merely to pass through public space, but to 
encounter it actively through the lens of art. The journey itself beco-
mes the medium: walking, pausing, and returning become forms of 
approaching the works. 
At a time when public space is often reduced to its functions – as a 
place of recreation, transit, commerce, or a stage for tourism – this 
year’s edition offers a different and important perspective. It invites 
us to understand public space as a layered fabric of perception, 
memory, and lived presence. Between streets, squares and path-
ways unfolds a trail that opens up new ways of seeing. It asks 

 
 
 
setzen. Manche Werke arbeiten subtil mit minimalen Verschiebun-
gen im Wahrnehmungsfeld, andere setzen bewusst markante Zei-
chen im Raum. Gemeinsam ist ihnen das Interesse an der Reibung 
zwischen Natur, Architektur und künstlerischer Setzung. Die 
Kunstwege verstehen sich damit nicht als lineare Ausstellung, son-
dern als offenes System von Bewegungen und Blickrichtungen. 
Die Kunstwerke fordern uns heraus, den öffentlichen Raum nicht 
nur zu durchqueren, sondern ihn aktiv mit den Augen der Kunst zu 
entdecken. Der Weg selbst wird zum Medium: Gehen, Verweilen 
und Wiedersehen werden zu Formen der Annäherung an die Ar-
beiten. In einer Zeit, in der der öffentliche Raum häufig auf seine 
Funktionen reduziert wird – als Ort der Erholung, des Transits, des 
Handels oder als Bühne für den Tourismus – setzt die diesjährige 
Ausgabe einen anderen, wichtigen Akzent. Sie lädt dazu ein, die-
sen Raum als vielschichtiges Gewebe aus Wahrnehmungen, Erin-

 
 
 
nerungen und gelebter Gegenwart zu begreifen. Zwischen Stra-
ßen, Plätzen und Wegen entfaltet sich ein Parcours, der neue Per-
spektiven eröffnet. Er fragt nach den Beziehungen zwischen 
Mensch und Umgebung, nach den Spuren der Zeit, nach dem 
Wechselspiel von Beständigkeit und Wandel, von Sichtbarkeit und 
Vergehen. So entsteht ein Resonanzraum der Betrachtung – eine 
offene Einladung, den eigenen Blick zu entschleunigen und das 
Vertraute mit neuen Augen zu sehen – 
Gegenwart zu verstehen. So entsteht ein Parcours, der keine ein-
deutigen Antworten gibt, sondern Fragen öffnet: nach dem Ver-
hältnis der Menschen zu ihrem Lebensraum, nach dem Zusammen- 
spiel von Dauer und Veränderung, von Sichtbarkeit und Verschwin-
den; eine offene Einladung, den eigenen Blick zu verlangsamen – 
und die Landschaft als Gesprächspartnerin ernst zu nehmen.  
Mareike Dittmer

about the relationship between people and their surroundings, 
about the traces of time, about the interplay of permanence and  
change, visibility and disappearance. In this way, a space of reso-
nance emerges – a space for reflection and attentiveness, an open 
invitation to slow one’s gaze and encounter the familiar with rene-
wed eyes.  
Mareike Dittmer



DAS THEMA | THE THEME | ESPACE PUBLIC SPACE 

Der Ausstellungstitel «espace public space» soll eine gedankliche Klammer schaffen, welche das 
Grundanliegen der Kunstwege | Vias d'art Pontresina von Anfang an begleitet hat: «Nirgendwo funktio-
niert der Dialog zwischen Kunst und Publikum so unmittelbar wie im öffentlichen Raum». Die Kunst-
schaffenden beanspruchen die öffentlichen Räume der Via Maistra: Flächen, Objekte, Fassaden, 
Dächer, Nischen, Plätze, Gärten und den Himmel darüber für ihre Installationen, bereichern sie, deuten 
sie um und rücken die Kunst ins Blickfeld. Die siebte Triennale 2026 ist sozusagen die thematische 
Überschrift aller sieben bisherigen Ausstellungen: Art aint il spazi public, Kunst im öffentlichen Raum, 
l'art dans l'espace public, art in public space - eine Reminiszenz an das Kunstschaffen im espace pu-
blic space. Die Gruppenausstellung ist als freier künstlerischer Diskurs unter diesem Titel zusammen-
gefasst. Die Kunstschaffenden haben in der Aussage, Umsetzung und Interpretation grösstmögliche 
Freiheit, der Ortsbezug bleibt aber wichtig. 
 
 
The exhibition title «espace public space» is intended to provide a conceptual framework that has un-
derpinned the fundamental aim of Kunstwege | Vias d'art Pontresina from the very beginning: 
«Nowhere is the dialogue between art and the public as immediate as in public spaces». The artists 
take over the public spaces of Via Maistra: surfaces, objects, façades, roofs, niches, squares, gardens 
and the sky above for their installations, enriching them, reinterpreting them and bringing art into 
focus. The seventh Triennial in 2026 is, so to speak, the thematic headline of all seven previous exhibi-
tions: Art aint il spazi public, Kunst im öffentlichen Raum, l'art dans l'espace public, art in public space 
– a reminiscence of artistic creation in the public space. The group exhibition is brought together 
under this title as a free artistic discourse. The artists have the greatest possible freedom in their state-
ment, execution and interpretation, but the connection to the location remains important. 

Key Visual 
Das Bild zeigt Regentropfen auf 
der Kunststofffolie eines Silobal-
lens auf einer Wiese bei Pontre-
sina, auf der sich im Abendlicht 
die Silhouette des Berninamas-
sivs spiegelt – eine Metapher für 
den espace public space.  
Foto: Men Clalüna 
cameramen.ch 
 
 
  
The image shows raindrops on 
the plastic wrap of a silage bale in 
a meadow near Pontresina, with 
the silhouette of the Bernina mas-
sif reflected in the evening light – 
a metaphor for the espace public 
space.  
Photo: Men Clalüna 
cameramen.ch
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Trägerschaft:  
Pontresina Cultura, eine Kommission der Gemeinde Pontresina 
Projektleitung, Kurator: Benno Conrad, Pontresina 
Produktionsleitung, Logistik und Kommunikation:  
Peter Käch & Jan Melchior, Pontresina 
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In Zusammenarbeit mit: Biennale Bregaglia, Open Doors Engadin, 
Kulturstiftung St. Moritz - REFLECTION 2026, Kunst in der Peri-
pherie - ein Engagement der Schweizerischen Post, Pontresina 
Tourismus und Engadiner Post. 

 
 
 
 
 
 
Veranstalteradresse: 
Pontresina Cultura 
Kunstwege Pontresina 2026 
Kongress- und Kulturzentrum 
Via Maistra 133 
CH-7504 Pontresina 
+41 81 838 83 14 
cultura@pontresina.ch 
www.kunstwege-pontresina.ch 
 @pontresina _cultura 
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Balkon im Freien 
Der Balkon des Ramses-III.-Tempels am Nilufer aus dem Jahr 1218 v. Chr. 
könnte eines der ältesten Bauwerke seiner Art sein. Ein Ort, von dem aus 
der Pharao sein Volk überblickt, ohne Gefahr zu laufen, bedrängt zu wer-
den. Der Balkon hat sich im Laufe der Epochen und in unterschiedlichen 
Kulturen diversifiziert, seine ursprüngliche Funktion als Bühne für einen 
Auftritt jedoch nie verloren. Heute wird er als Ort der Entspannung und 
des Eintauchens in die Natur und Umwelt empfunden, ohne daran aktiv 
teilhaben zu müssen. In dieser Installation wird der Balkon durch Glet-
schervliese (Diavolezza) von der Hotelfassade isoliert, die organischen 
Spuren des Gletschers werden als Abdruck ersichtlich. Das Tourismusho-
tel verschwindet hinter einem Vorhang, der den Schnee vor dem Schmel-
zen schützen soll. Auf dem Balkon erblickt man Katzen, bei denen man 
sich fragt, ob sie zum Haus «gehören». 

Andriu Deplazes, geboren 1993 in Zürich, lebt und arbeitet in 
Paris, Marseille und Zürich. Er untersucht in seinen Bildern The-
men der Identität, Machtdynamiken innerhalb sozialer und fa-
miliärer Strukturen. Oft vor dem Hintergrund idealisierter, 
romantisch üppiger Landschaften, bevölkern androgyne Figu-
ren Szenen, die zwischen Idylle und Beunruhigung oszillieren. 
 
 
 
               EINZELAUSSTELLUNGEN 
2026       Kunsthaus Grenchen, Grenchen 
                «Fièvre d'altitude», Musée d’art du Valais  
2025        «Körper umkreisen Feuer (Bodies circling fire)»  
                Art Unlimited, Art Basel, Basel 
2025        «Nasse Augen», Galerie Peter Kilchmann, Zurich 
2023       «Plaines en jachère», Galerie Peter Kilchmann, Paris 
                «Burning Green», Collezione Maramotti, Reggio Emilia 
2021       Art Basel Miami Beach, Solo presentation, Kabinett 
                Sector  
               «Körper in diffusem Licht», Galerie Peter Kilchmann  
2020       «Andriu Deplazes & Jakob Rieder», S11, Solothurn 
               «Fluoresce», Galerie Peter Kilchmann, Zurich 
2019       «Rote Augen», Bündner Kunstmuseum, Chur 
2018       «Andriu Deplazes. Körper, Blume, Wasser, Gras», 
                Kunstverein Friedrichshafen, Friedrichshafen 
               «Andriu Deplazes. Blind in the sea weed», Mark Lun-
                gley, London 
                «Andriu Deplazes», Caravan 1, Aargauer Kunsthaus, 
                Aarau 
 
               GRUPPENAUSSTELLUNGEN 
2026        «Jetzt geht’s dahi», Freilichtmuseum Finsterau 
2025       «Comme back», Musée de Pully 
                «Les Enfants de Cézanne«, Musée Granet, Aix en 
                Provence  
               «Anniversary Edition», Bündner Kunstverein, Chur 
2024        «Through the Floods», Collezione Maramotti,  
                Reggio Emilia  
                «Backstage Engelberg», Engelberg 
                «Apropos Hodler», Kunsthaus Zurich, Switzerland 
                «Rapsodia per Chimere», Société Interludio, Turin 
                «Monotypes – between print and painting», Kunst
                halle Zürich / VFO, Zurich, 
                «Transformations», Museum Franz Gertsch, Burgdorf 
2022       «Ohne Titel», Museum zu Allerheiligen, Schaffhausen 
                «(Un)certain Ground», Centre PasquART, Biel/Bienne 

ANDRIU DEPLAZES | ESTELLE LABES

Balkon im Freien (Outdoor Balcony) 
Built in 1218 B.C., the balcony of the Temple of Ramsses III on the west 
bank of the Nile could well be the oldest known structure of its kind in the 
world. The balcony served the pharoah as a platform from which to survey 
his people without being jostled by them. The balcony has never lost its 
original function as a platform for public appearances, even if the most di-
verse cultures have since appropriated it for a wide range of purposes. 
Today, it is cherished most as a place in which to relax and enjoy the out-
door world without having to actively participate in it. By draping a glacier 
fleece bearing the organic imprint of the Diavolezza glacier over the hotel 
façade, this installation isolates the balcony from the rest of the building. 
The hotel itself thus disappears behind a curtain designed to preserve the 
glacier’s own blanket of snow. The cats that can be spotted on the bal-
cony leave viewers wondering whether they «belong» to the establish-
ment.  



Andriu Deplazes | Estelle Labes  
Balkon im Freien, 2026 
Gletschervlies, 1370 x 1300 cm,  
5 Skulpturen aus gehärtetem Gips, 
Lautsprecher, Audio 4’50”, Stimme: 
Rona Lorimer (E) 
Hotel Weisses Kreuz, Via Maistra 91 
Kunstwege | Vias d’art Pontresina 2026 

Fotos: Men Clalüna

Audio auf Deutsch 
Stimme: Andriu Deplazes 

Audio en français 
Voix: Estelle Labes 

Audio in rumauntsch 
Vusch: Lorenzo Polin 

Audio in italiano 
Voce: Kalina Sutter 

Audio in English 
Voice: Rona Lorimer  



Ovaler Fensterblick auf Gletscher 
Das erste Zelt wurde in Moldawien gefunden und stammt aus der Zeit um 
40’000 v. Chr. Es zeugt von einer Nomadenkultur, in der Natur und 
menschliche Verletzlichkeit in ständigem Wechselspiel stehen. In diesem 
Ölbild, das in der Nische der Fassade des ehemaligen Heustalls des Dorf-
arztes von Pontresina hängt, liegt ein Körper in einem Zelt. Indes ist es 
nicht wie bei den Nomaden sein Zuhause, sondern eher ein zwischenzeit-
licher Unterschlupf auf einer Wanderung. Das Zelt besteht jedoch nur aus 
Stangen, es hat keine Seitenwände. Der Körper ist gänzlich seiner Umwelt 
ausgesetzt und von dem über die Alpen fliegenden Militärjet und seinen 
Messgeräten leicht zu erfassen. Als Betrachtende blicken wir durch das 
Rundbogenfenster in den Talvo, um in eine künstliche Naturszenerie ein-
zutauchen, in der die Wildnis und die Existenz des Menschen ineinander-
fliessen. 

Estelle Labes, geboren 1990, lebt und arbeitet zwischen Brüs-
sel und Paris. Sie ist bildende Künstlerin, Performerin und 
CODA (Children Of Deaf Adults). Ihre Arbeit bewegt sich an der 
Schnittstelle verschiedener Medien – Licht, Ton, Text, Video, 
Archive, Zeichnung, Forschung, Performances. Das Zusam-
menleben im Einfluss von Architektur, Kommunikation und un-
serer Wahrnehmung sind immer wiederkehrende Motive.  
 
 
           AUSSTELLUNGEN 
2026   Survival Kit, Riga/LV   
2025   SILENCE, Chartreuse de Villeneuve les Avignons/F 
2025   D’ici 60 ans: Relayer, Cité Internationale des arts, Paris/F 
2023   DESIGN A BOOK, Wittockiana, Brussels/BE 
2022   Qu’est-ce que (...)? Galerie A Rodin A Balzac, Paris/F 
2018   Promenade, Se promener, Galerie Im KUBA, Saarbrü-
           cken/D 
 
           PERFORMANCES 
2026   (...), with Orso Caël, BOZAR, Bruxelles/BE 
2025   rearview mirror - Cahier Central, Paris/F 
2025   The Laundry, Cité internationale des arts, Paris/F 
2024   Waiting Room, Centre Culturel Suisse & Cité des arts, 
           Paris/F 
2024   Accrochage, Galerie A Rodin A Balzac, Paris/F 
2023   Dead lips, Ateliers Claus, Brussels/BE 
2022   Doing Things & Saying Things, CINEMATEK, Brussels/BE 
2015   2022, THAT’S IT’, group performance (Joëlle Tuerlinckx) 
           Kunsthal Gent /BE, DIA Beacon/USA, Kaaïtheater Brus-
           sels/BE, STUK Leuven/BE 
2019   This line is a part of a very large circle - with Andriu De-
           plazes , Bündner Kunstmuseum, Chur/CH 
 
           FILM 
2023   Les oeufs aussi ont un angle, 33’, AJC - Festivals: Inter-
           national Competition medium¬length film: 2ANNAS LT, 
           Côté-courts Pantin FR, CEIFF Asuncion/PY 
 
           RÉSIDENCES 
2026   La Maison Danse - CNDC Uzès/F 
2025   E22 - Saint Laurent des Arbres/F 
2025   L’L - recherche en arts vivants, 2025-2028, Bruxelles/BE 
2024   Cité Internationale des arts - programme 2-12, Paris/F 
2023   Ateliers Clauss - Bruxelles/BE 
2022   CINEMATEK - Bruxelles/BE 

ANDRIU DEPLAZES | ESTELLE LABES

Ovaler Fensterblick auf Gletscher (An Oval Window onto the Glacier) 
The oldest tent known to humanity was found in Moldova and is believed 
to be over 40,000 years old. It attests to a nomadic culture defined by the 
constant interaction of human vulnerability and the natural world. This oil 
painting, which occupies a niche in the façade of what used to be the 
barn of Pontresina’s village doctor, shows a body lying in a tent. The tent, 
however, is clearly not a home; it is rather a temporary shelter providing 
refuge for a weary traveler. Significantly, it has no canvas but consists only 
of poles. The body lying inside it is thus exposed to the elements—and to 
the surveillance cameras and equipment on board military jets flying over 
the Swiss Alps. Viewers can thus peer through the arched window into 
the hayloft and by doing so immerse themselves in an artificial landscape 
in which wilderness and human existence interpenetrate. 



Andriu Deplazes | Estelle Labes  
Ovaler Fensterblick auf Glet-
scher, 2026 
Öl auf Leinwand, 570 x 209 cm 
Laret, Chesa Campell, Via Maistra 107 
Kunstwege | Vias d’art Pontresina 2026 

Fotos: Men Clalüna



Meer und Zaun 
Ich glaubte immer ganz genau zu wissen, wo das Meer begann und das 
Land endete. Jede Karte suggerierte mir diese klare Linie, und als ich das 
Meer aus der Ferne sah, war sie auch da. Auf der einen Seite mein gros-
ser trockener Garten, auf der anderen das Getöse der Wellen. 
Zuerst betrachtete ich das Land, hier hatte ich gelernt zu leben und mir 
gefiel, wie klar alles darin zu sein schien, wie feine Linien die Dinge von-
einander trennten und alles einen Namen hatte. Dann horchte ich dem 
Meer und mir war, als ob es dort nur Rauschen und keine Akkorde gäbe. 
Ich wollte meine Welt vor der drohenden Unordnung des Gegenübers be-
wahren, und als ich versuchte, der Linie entlang zu bauen, löste sich diese 
fortwährend auf. Weder der Wind noch die Wellen machten daran halt. 
Mal wurde der Sand nass und klebrig, mal lag das Meer von Wasser un-
bedeckt da. 

Andrea Todisco (1998*) ist in Rhäzüns im Kanton Graubünden 
geboren und aufgewachsen. 2018 hat er die zweisprachige 
Matura (Deutsch/Italienisch) an der Bündner Kantonsschule in 
Chur erlangt und ist anschliessend nach Zürich gezogen, um 
das Bachelorstudium Fine Arts an der Zürcher Hochschule der 
Künste zu absolvieren (2019-2022). Seither arbeitet Todisco als 
Künstler in Zürich und Rhäzüns. 
 
 
 
 
 
 
 
 
           EINZELAUSSTELLUNGEN 
2026    unaccountably - Galerie Mark Müller, Zürich (2024)   
           Eau d‘eira ouva currainta avaunt poch temp - Fundaziun 
           Not Vital, Schloss Tarasp 
2023   Kunstpreis des Bündner Kunstvereins, Bündner Kunst-
           museum, Chur 
 
           GRUPPENAUSSTELLUNGEN 
2025   Fragmente. Vom Suchen, Finden und Zeigen des Un
           vollständigen, Bündner Kunstmuseum, Chur 
           A river flows from my kitchen, Spazi Fly, Susch 
           Aus der Enge in die Ferne und zurück, Engländerbau 
           (Visarte Graubünden/ Lichtenstein), Vaduz 
           Von hier aus. Jubiläumsausstellung, Bündner Kunstmu
           seum, Chur 
2024   Ist alles eine Frage der Perspektive? Galerie Solcà, Chur 
           What if? Songs from tomorrowlands, Biennale Art Sa-
           fiental, Safiental 
           Fusiugnomias, Casa d‘Angel, Lumbrein 
           NewKammer, A Showcase of new Talent, Atelier Righini 
           Fries, Zürich 
2023   Arsenal23, Zeughausareal, Uster 
           I Need a Holiday - Hotel Tiger (Zurich Art Weekend) 
2022   Jahresausstellung der Bündner Künstlerinnen und
           Künstler, Bündner Kunstmuseum, Chur 
           16. JungKunst, Halle 53, Winterthur 
           Diplomas 22 - ZHdK, Zürich 
 
           KUNST AM BAU 
2025   Obergericht - Umbau und Erweiterung Staatsgebäude, 
           Chur

ANDREA TODISCO

Meer und Zaun (Sea and Fence) 
I always thought I knew exactly where the sea began and where land 
ended. Every map seemed to show a clear dividing line, and that is also 
what I saw when I glimpsed the sea from far away. On one side there was 
my large, arid garden, and, on the other, the crashing breakers. At first, I 
saw the land I had learned to live on and love as a place where everything 
was clear, where there were fine lines separating one thing from another, 
and where everything had a name. Then I listened to the sea, and it was as 
if it had all been just noise and chaos. I wanted to shield my world against 
the chaos threatening it from without, and when I tried to build along the 
line, the line itself kept on dissolving. It was no match for either the wind or 
the waves. Sometimes the sand was wet and sticky, sometimes the sea 
was uncovered by water. 
 



Andrea Todisco 
Meer und Zaun, 2026   
Ein-Kanal-Video mit Audio, Monitor,  
43 Zoll, 95 x 53 cm, Videoloop 22’30’’  
Laret, Chesa La Cuort, Via Maistra 102 
Kunstwege | Vias d’art Pontresina 2026 

Fotos: Men Clalüna



Zwischenraum 
Sara Masügers Installation Zwischenraum entsteht in einer Gasse, zwi-
schen zwei Häusern, in und aus dem Gebiet zwischen dem umbauten 
Raum. Definiert in dieser Begrenzung, ist das Dazwischen zunächst unbe-
setzt, eine Leerstelle. Masüger geht in diese hinein, sie vermisst das Ge-
biet, hält den Abstand fest, markiert die Öffnung, macht diese als solche 
sichtbar und fixiert sie. Die mobilen Objekte, die sie in diesen Zwischen-
raum einzieht, werden zu Artefakten in der Bewegung, in ihrer Präsenz er-
weitern sie den Zwischenraum zum Klangkörper. Die Objekte wiegen sich 
im Wind und daraus erwachsen klingende Verwicklungen. So rufen fragile, 
weisse Porzellanklänge die Besuchenden, laden sie ein. Mit ihrem Einbau 
im Zwischenraum verwandelt Masüger den abseitigen öffentlichen (Leer)-
Raum zu einer Bühne – auch und gerade im Dazwischen. 
Mareike Dittmer 

Sara Masüger (*1978) studierte an der HKB in Bern und an der 
Rijksakademie van beeldende Kunsten in Amsterdam. Ihre Ar-
beiten wurden in zahlreichen Gruppenausstellungen, u.a. im 
Schwedischen Nationalmuseum und im Kunsthaus Aarau ge-
zeigt. Zu ihren Einzelausstellungen zählen «La sommation du 
corps» im FRAC Auvergne und Gedächtnislandschaften, in der 
LOK by Kunstmuseum St. Gallen. Die permanente Installation 
«Inn Reverse» ist im Muzeum Susch zu sehen. 

saramasueger.net 
 
           EINZELAUSSTELLUNGEN (Auswahl) 
2025    Lok by Kunstmuseum St. Gallen, St. Gallen, Gedächtnis-
           landschaften 
2025    Galerie Anna Helwing, Zürich,Towards Gravity 
2025    Stalla Madulain, Madulain, Randulin with Ester Vonplon 
2024    Kunsthaus Zug, Zug,Turning Tide, with Jonas Burkhal-
           ter and Claudia Kübler 
2023    Galerie Solca, Chur, Halbsatz zur Schwerkraft 
2020    Galerie Solca, Chur, Time corrects things; 
2018    FRAC Auvergne, Clermont-Ferrand/F, La sommation 
           du corps 
2018    Labor, Bündner Kunstmuseum Chur, Teilkörper 
2018    CAN Centre d’art Neuchâtel, Neuchâtel,Tronc Mental, 
           with Louisa Gagliarde and Adrian Kiss 
  
           GRUPPENAUSSTELLUNGEN (Auswahl) 
2025    Bündner Kunstmuseum, Chur, Fragmente. Vom Suchen, 
           Finden und Zeigen des Unvollständigen 
2025    Bündner Kunstmuseum, Chur, Von hier aus 
2024    Kunsthaus Zug, Zug, Kiesler heute 
2023    Kunstmuseum St. Gallen, St. Gallen, Spotlight 
2022    Bündner Kunstmuseum Chur, Sockelgeschichten 
2022    Bündner Kunstmuseum Chur, Jahresausstellung  
2021    Kunsthaus Aarau, Schweizer Skulptur seit 1945 
2021    Akademie der Künste, Berlin/D, NOTHINGTOSEENESS 
           Void/White/Silence 
2021    Lok by Kunstmuseum St. Gallen, Città irreale 
2021    Kunstmuseum Solothurn, Solothurn, Schwarzes Licht 
2020    Nationalmuseum, Stockholm/SWE, Art Museum Ate-
           neum, Helsinki/SF, Inspiration Iconic works 
2020    Public Art Biennial, Morcote 
2019    Galerie Miroslava Kubíka, Litomyšl Symposium, Lito-
           myšl/CZ, Why This World 
2019    Kunsthaus Zug, Zug, Von der Figur zum Raum 
           Skulpturen, Objekte, Installationen der Sammlung 
2019    Kunstmuseum Olten, Bilden. Formen. Modellieren.  
2019    Swiss Art Awards, Messe Halle, Basel 
 

SARA MASÜGER

Zwischenraum (Interstitial Space) 
Sara Masüger’s installation Zwischenraum takes shape in an alleyway bet-
ween two houses, in the noman’s land between two buildings. Thus cir-
cumscribed, it starts off as unoccupied, empty space. Masüger dives into 
this territory, measures it, delineates distances, marks the opening, and in 
this way fixes them, rendering them visible. The movable objects that she 
inserts into this territory become artifacts, which by virtue of their presence 
enlarge the space they occupy and transform it into a resonance body. 
Swaying in the wind, they give rise to audible entanglements. Visitors are 
summoned and invited in by the tinkling of brittle white porcelain. Masü-
ger’s installation transforms this neglected, empty, but public, space into a 
stage defined by the walls flanking it. 
Mareike Dittmer 



Sara Masüger 
Zwischenraum, 2026   
5 Klangkörper, Porzellan, Acrystal, Seil,  
sitespecific 
Laret, Chesa Lina, Via Maistra 114 
Kunstwege | Vias d’art Pontresina 2026 

Fotos: Men Clalüna, Rachel Masüger



TIME NO LONGER –  
Ein Schild mit dem Schriftzug „art.art art“ ragt aus der Häuserzeile in die 
Via Maistra und verweist auf Pontresina als Ort der Kunst, als Sprachfuge 
zwischen Welten. Mehrsprachig – rätoromanisch, englisch, französisch – 
erinnert es an Verbindendes, Grenzüberschreitendes, an Zusammenkom-
men und Austausch. Eine Kugel ergänzt das Schild – eine Erdkugel ohne 
Kontinente und Länder –, welche Grenzen auflöst und Lokales mit Globa-
lem verbindet. TIME NO LONGER dreht sich im Wind, in eigenem Takt: 
vorwärts, rückwärts, schneller, langsamer, im Augenblick verweilend, frei 
von Uhr und Mass und ohne Richtungen zu geben. Seine Schatten wan-
dern über Strasse und Mauern, erweitern das Kreisen und laden ein, 
Neues zu sehen und zu denken. Ein Innehalten und ein Lauschen auf das 
Fremde im Vertrauten wird möglich; die Arbeit wird zu einem gemeinsa-
men Jetzt, zu einem Ort, an dem Nähe und Weite sich begegnen.

Ursula Palla (*1961, Chur) lebt und arbeitet in Zürich, studierte 
1988 bis 1991 an der F+F in Zürich und ist seit 1992 als frei-
schaffende Künstlerin tätig. Sie arbeitet im Bereich der Video-
kunst, Installationen, Objekten und Malerei. Pallas Werke sind 
in zahlreichen Sammlungen vertreten und wurden für Kunst-
am-Bau-Arbeiten realisiert, z.B. Schweizerische Nationalbank, 
Polizei- und Justizzentrum des Kt. Zürich und Roche Mannheim. 
 
           EINZELAUSSTELLUNGEN (Auswahl) 
2026   Kunstraum Dornbirn/A 
2025   Tang Contemporary Singapur/SGP 
2024   Tang Contemporary Seoul/KOR  
2022   Bündner Kunstmuseum Chur/CH, Kunst(Zeug)Haus 
            Rapperswil/CH 
2020   Solo Show art genève Galerie Gisèle Linder 
2019   Kunstraum Kreuzlingen/CH 
2018   Historisches Museum Kt. Aargau Schloss Hallwyl/CH 
2017   Kunstmuseum / Progr Bern/CH 
2013   Museum Langmatt Baden/CH 
2011   Kunsthalle Arbon/CH  
2010   Kunstraum Walcheturm Zürich/CH 
2006   c-art Bregenz/A            
2005   Galerie Evelyne Canus Basel/CH  
2002   Kunsthalle Vebikus Schaffhausen/CH 
1999   Helmhaus Zürich /CH 
 
            GRUPPENAUSSTELLUNGEN (Auswahl) 
2026   Kunsthaus Aarau/CH  
2025   Kunsthalle Emden/DE   
2024   Art Unlimited Art Basel/CH   
2023   Motorenhalle Dresden/DE   
2022   Kunstmuseum Thun/CH   
2021   Kunstmuseum Thurgau, Ittingen/CH   
2019   Cairo Biennale/E,  2018 LAM Museum Lisse/NL  
2015    Hamburger Kunsthalle/DE   
2014   Stadtgalerie Saarbrücken/DE   
2013   Kunstmuseum Bern/CH   
2008    Musée d'art moderne St. Etienne/F   
2007   ZKM Karlsruhe/DE   
2006   Biennale Shumen/BG,  2004 Cynet Art Dresden/DE  
2003   Kunsthalle Zürich/CH  
2002   Kunsthaus Baselland/CH   
2000   Kunstraum Innsbruck/A  
1998   Kunsthaus Zürich/CH  
1996   Kunsthaus Langenthal/CH   
1992   documenta IX - Piazza Virtuale Van Gogh TV

URSULA PALLA

TIME NO LONGER – 
Projecting from the row of houses on the Via Maistra is an old shop sign 
bearing the flourish art art art. It is a pointer both to Pontresina as a place 
of art and to the power of language to connect different worlds. Presented 
in three languages—Romansh, English, and French—it reminds us of 
what we have in common, of the fellowship that transcends borders. Sus-
pended below the sign is a globe; but it is a globe without continents or 
countries that dissolves borders and connects the local to the global. 
TIME NO LONGER turns in the wind following a rhythm of its own: tur-
ning forwards, backwards, fast and slow, every now and then pausing for 
a moment, independent of measured time and any need to point the way. 
Its shadows migrate across streets and up walls, broadening its domain 
and inviting visitors to see and think new things. Prompting us to contem-
plate the foreign in the familiar, the work becomes a shared present, a 
place where proximity and distance meet.



Ursula Palla 
TIME NO LONGER–  
auskragendes Schild, drehend, Eisen 
schwarz patiniert, 68 x 160 x 50 cm 
Laret, Chesa Lina, Via Maistra 114 
Kunstwege | Vias d’art Pontresina 2026 

Fotos: Men Clalüna 



Le petit Tuor 
Ausgangspunkt meiner Arbeit ist das Büchlein Aide-mémoire du somme-
lier von Conrad Tuor (1914–2000), erschienen 1949 (dt. Ausgabe: Hand-
buch für Serviceangestellte). Tuor, ein Grossonkel von mir, wuchs in 
Sumvitg in einer Bauernfamilie auf, arbeitete sich als Kellner in Grandho-
tels hoch und wurde schliesslich Lehrer an der renommierten Hotelfach-
schule EHL in Lausanne. Sein Handbuch, weithin als «le petit Tuor» 
bekannt, galt über Jahrzehnte als Regelwerk des professionellen Service. 
Ich stiess durch Zufall auf das Buch – und war sofort fasziniert. Die Ge-
nauigkeit und Sorgfalt, die es auszeichnen, erinnerten mich an die Frauen 
meiner Familie. In einer Performance vollzieht meine Tochter die im Buch 
enthaltenen Skizzen zur Anordnung von Gedecken nach. Das Video wird 
in einer Endlosschleife gezeigt und macht Überliefertes sichtbar – und ver-
wandelt es zugleich in etwas Neues. Die Videoinstallation ist im Fenster 
der Chesa Planet zu sehen.

Evelina Cajacob (*1961 in Sumvitg) lebt in Malans.1988 -1993 
Besuch der Escola Massana Barcelona. Zeichnung, Video- und 
Rauminstallation prägen ihr Schaffen. Die Linie als zentrales 
Motiv zieht sich durch ihre Arbeiten. In ihren Videoinstallatio-
nen verbindet sie Gesten wie Falten, Kneten und Wickeln mit 
der Flüchtigkeit von Lichtprojektionen und schafft Reflexionen 
über Achtsamkeit und Vergänglichkeit. 
 
 
 
 
           EINZELAUSSTELLUNGEN (Auswahl) 
2020   tanzen anders, Bündner Kunstmuseum Chur 
2019   tanzen anders, Kunstmuseum Bochum/D 
2018   alles  nichts  besonders, Galerie m Bochum/D 
           365 Zeichnungen, Galerie Luciano Fasciati Chur 
2011   ZwischenZeit, Galerie Luciano Fasciati Chur 
2004   Zeichnungsinstallation, Galerie Luciano Fasciati Chur 
 
           GRUPPENAUSSTELLUNGEN (Auswahl) 
2022   Sockelgeschichten - eine Sammlungsausstellung zum 
           Thema Skulptur, Bündner Kunstmuseum Chur 
2021   Serien und Variationen, ein nicht ganz systematischer 
           Blick auf die Sammlung, Bündner Kunstmuseum Chur 
2017    Arte Albigna, Kunstprojekt Albigna-Gegend Bregaglia 
2016    Hinter dem Vorhang. Verhüllung und Enthüllung seit 
           der Renaissance. Von Tizian bis Christo, Museum 
           Kunstpalast Düsseldorf/D 
2015   Video Arte Palazzo Castelmur Stampa-Coltura 
           Video Studio V: The Rhythm Is… Zeitliche Muster in Be-
           wegten Bildern, Museum Folkwang Essen/D 
2013    Arte Hotel Bregaglia Promontogno 
2012    Video, Kunstmuseum Chur 
           Arte Hotel Bregaglia Promontogno 
2011    Arte Hotel Bregaglia Promontogno 
 
           AUSZEICHNUNGEN / STIPENDIEN 
2017    Atelierstipendium Wien durch den Kanton Graubünden 
2014   Anerkennungspreis des Kantons Graubünden 
2012   Kunstpreis der Südostschweiz Medien  
2006   Atelierstipendium Potsdam, durch Kanton Graubünden 
2001    Förderpreis der Stadt Chur 
1998    Atelier in der Cité Internationale des Arts, Paris/F, durch 
           Visarte Graubünden 
1998    Förderpreis des Kantons Graubünden 
1993    Förderpreis der Escola Massana Barcelona/E

EVELINA CAJACOB

Le petit Tuor 
The starting point for my work was a little book called Aide-mémoire du 
sommelier by Conrad Tuor (1914–2000) of 1949. Tuor was a great-uncle of 
mine who grew up on a farm in the village of Sumvitg in the mountains of 
Graubünden. He began his career as a waiter in a grand hotel and rose up 
through the ranks, eventually becoming a teacher at the famous EHL Hos-
pitality Business School in Lausanne. For decades, le petit Tuor, which 
was published in English as The Wine and Food Handbook, was regarded 
as the Bible of all hospitality professionals. I came across it by chance, 
and was instantly transfixed. The exactitude and care Tuor invested in it 
reminded me of the women in my family, too. My daughter’s performance 
reconstructs the sketches of table settings contained in the book. The 
video, played in an endless loop, renders visible a particular aspect of our 
heritage, at the same time transforming it into something new. The video 
installation can be seen in the window of the Chesa Planet.



Evelina Cajacob 
le petit Tuor, 2026   
Monitor, 32 Zoll, 16:9, Videoloop 25’, 
Sichtfolie, Text aus: «Aide-mémoire du 
sommelier» von Conrad Tuor 
Laret, Fenster Via Maistra 119           
Kunstwege | Vias d’art Pontresina 2026 

Fotos: Men Clalüna, Evelina Cajacob 



THE SILENT WHITE 
Diese Glasskulptur mit Einschlüssen von Steinen, Sand und Pflanzenre-
sten vom Piz Languard erinnert an ein Stück Permafrost. Im Dorfteil Laret 
platziert, wirkt sie, als habe sie sich vom Berg gelöst. Je nach Lichteinfall 
schimmert sie bläulich, grau oder in wechselnden Weisstönen. Sie lässt 
partiell tief hineinsehen und ermöglicht so einen Blick auf Verborgenes 
und auf vergangene Prozesse – auf eine unsichtbare, doch wertvolle Fe-
stigkeitsschicht, die Material aus verschiedenen Zeiten verbindet, Stein-
brocken und Erdschichten zusammenhält, Landschaften stabilisiert und 
vor Erosion schützt. In der Arbeit treffen sich Erdgeschichte und Gegen-
wart und verweisen auf die Auflösung des Permafrosts im sich erwärmen-
den Klima sowie auf die dadurch bedingte Zerstörung beziehungsweise 
den Wandel der Lebensgrundlagen der bisherigen Fauna, Flora ... und un-
serer Zivilisation. 
 

URSULA PALLA

THE SILENT WHITE 
This glass sculpture with inclusions of stone, sand, and the remains of 
plants from Piz Languard resembles a lump of ice from the realm of per-
mafrost. Placed in a lane in Laret, it looks as if it had just now tumbled 
down off the mountain. Depending on the fall of light, it gleams either 
blue or gray or changing shades of white. Here and there it can be peered 
into, affording us a glimpse of secret places and processes, of an invisible, 
but precious, solid layer. Combining rock and earth from different eras, 
that layer lends stability to whole landscapes, protecting them against ero-
sion. The work thus tells of both geological history and the present and 
serves as a timely reminder of the impact of our warming climate on per-
mafrost and on the flora and fauna it sustains.  
 

Ursula Palla (*1961, Chur) lebt und arbeitet in Zürich, studierte 
1988 bis 1991 an der F+F in Zürich und ist seit 1992 als frei-
schaffende Künstlerin tätig. Sie arbeitet im Bereich der Video-
kunst, Installationen, Objekten und Malerei. Pallas Werke sind 
in zahlreichen Sammlungen vertreten und wurden für Kunst-
am-Bau-Arbeiten realisiert, z.B. Schweizerische Nationalbank, 
Polizei- und Justizzentrum des Kt. Zürich und Roche Mannheim. 
 
           EINZELAUSSTELLUNGEN (Auswahl) 
2026   Kunstraum Dornbirn/A 
2025   Tang Contemporary Singapur/SGP 
2024   Tang Contemporary Seoul/KOR  
2022   Bündner Kunstmuseum Chur/CH, Kunst(Zeug)Haus 
            Rapperswil/CH 
2020   Solo Show art genève Galerie Gisèle Linder 
2019   Kunstraum Kreuzlingen/CH 
2018   Historisches Museum Kt. Aargau Schloss Hallwyl/CH 
2017   Kunstmuseum / Progr Bern/CH 
2013   Museum Langmatt Baden/CH 
2011   Kunsthalle Arbon/CH  
2010   Kunstraum Walcheturm Zürich/CH 
2006   c-art Bregenz/A            
2005   Galerie Evelyne Canus Basel/CH  
2002   Kunsthalle Vebikus Schaffhausen/CH 
1999   Helmhaus Zürich /CH 
 
            GRUPPENAUSSTELLUNGEN (Auswahl) 
2026   Kunsthaus Aarau/CH  
2025   Kunsthalle Emden/DE   
2024   Art Unlimited Art Basel/CH   
2023   Motorenhalle Dresden/DE   
2022   Kunstmuseum Thun/CH   
2021   Kunstmuseum Thurgau, Ittingen/CH   
2019   Cairo Biennale/E  2018 LAM Museum Lisse/NL  
2015    Hamburger Kunsthalle/DE   
2014   Stadtgalerie Saarbrücken/DE   
2013   Kunstmuseum Bern/CH   
2008    Musée d'art moderne St. Etienne/F   
2007   ZKM Karlsruhe/DE   
2006   Biennale Shumen/BG  2004 Cynet Art Dresden/DE  
2003   Kunsthalle Zürich/CH  
2002   Kunsthaus Baselland/CH   
2000   Kunstraum Innsbruck/A  
1998   Kunsthaus Zürich/CH  
1996   Kunsthaus Langenthal/CH   
1992   documenta IX - Piazza Virtuale Van Gogh TV



Ursula Palla 
THE SILENT WHITE, 2026   
Glasskulptur, rezykliertes Glas, Sand, 
Steine, 92 x 96 x 85 cm, 350 kg 
Laret, Passage, Via Maistra 123 
Kunstwege | Vias d’art Pontresina 2026 

Fotos: Men Clalüna 



surface reversed 
Die PVC-Blache einer Werbefläche im Parkhaus Rondo in Pontresina wird 
umgedreht. Werbeflächen sind auf Sichtbarkeit und Aufmerksamkeit aus-
gerichtet, aber während der Ausstellungsdauer verkehrt sich dieses Prin-
zip ins Gegenteil und die Fläche wird in einen ruhigen Zustand versetzt. 
Die bedruckte Seite verschwindet nach innen; sichtbar bleibt die unbe-
druckte Rückseite als homogene, helle Oberfläche. Der Eingriff be-
schränkt sich auf diese Umkehrung. Es werden keine weiteren Elemente 
hinzugefügt. 
Die Fläche verbleibt in ihrer technischen Funktion, entzieht sich jedoch 
ihrer bildgebenden Aufgabe. Sie zeigt keinen Inhalt, sondern ihre Ausrich-
tung. Im Kontext des Parkhauses erscheint die Arbeit als umgekehrte Wer-
befläche ohne kommerzielle Botschaft, deren Bild auf die Materialoberflä- 
che zurückgeführt wird.

MIRKO BASELGIA

surface reversed 
The PVC tarpaulin covering an advertising space in the Rondo car park in 
Pontresina is turned over. Advertising spaces are designed to be visible 
and to attract attention, but for the duration of the exhibition this principle 
is reversed and the space is transformed into a tranquil state. The printed 
side disappears into the interior; what remains visible is the unprinted re-
verse side, a homogeneous, clear surface. The intervention consists solely 
of this reversal. No further elements are added. The surface retains its 
technical function but is stripped of its visual role. It displays not content, 
but its orientation. In the context of the car park, the work appears as a re-
versed advertising space without a commercial message, its image redu-
ced to the material surface. 
 

Mirko Baselgia (*1982 in Lantsch/Lenz, Schweiz) lebt und ar-
beitet in Alvaschein, Schweiz. In Skulptur, Malerei und ortsspe-
zifischen Interventionen untersucht er Zustände von Struktur, 
Transformation und Auflösung. Seine Arbeiten entwickeln sich 
aus materialbasierten Prozessen und verstehen Form nicht als 
festes Objekt, sondern als zeitlichen und instabilen Zustand. 
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Mirko Baselgia 
surface reversed, 2026  
PVC Blache Weltformat, 285 x 159 cm 
Parkhaus Rondo, Ebene 1, 
Via Maistra 131 
Kunstwege | Vias d’art Pontresina 2026 

Fotos: Men Clalüna 



MIRKO BASELGIA

stages of dissolution 
Diese Skulptur entwickelt sich als vertikale Sequenz von Elementen, die 
von einem geschlossenen, tragenden Zustand in zunehmend offene und 
instabile Formen übergehen. Die Arbeit besteht aus einer Struktur aus 
Holz, aufgebaut aus Schindeln und lamellierten Trägerelementen. Von 
unten nach oben verändern sich die Dichte und Integrität der Form: Ge-
schlossene Volumen lösen sich auf, werden durchlässig, fragmentarisch 
und verlieren ihre Stabilität. Die Skulptur ist bewusst nicht als abgeschlos-
senes Objekt konzipiert. Während der gesamten Ausstellungsdauer bleibt 
sie der Witterung ausgesetzt. Feuchtigkeit, Temperatur und Zeit greifen in 
das Material ein und führen die angelegte Transformation weiter. Sichtbar 
wird ein Körper, der sich nicht behauptet, sondern verändert. Auflösung 
erscheint dabei nicht als Ende, sondern als Zustand, der im Material selbst 
angelegt ist.

stages of dissolution 
This sculpture comprises a vertical sequence of elements that evolve from 
a closed, solid state to increasingly frayed and fragile forms. Built entirely 
of wood, it combines both shingles and glulam. These materials allow the 
density and integrity of the forms to change, so that the self-contained vo-
lumes at the bottom become ever more permeable and fragmentary to-
wards the top. The decision not to make this sculpture a self-contained 
object was made for a reason. Since it will be exposed to the elements for 
the full duration of the exhibition, moisture, temperature, and time will 
inevitably eat away at the material, ushering in the desired transformation. 
The remaining corpus will be more about mutability than assertion, disso-
lution being less an objective than a state intrinsic to the material.

Mirko Baselgia (*1982 in Lantsch/Lenz, Schweiz) lebt und ar-
beitet in Alvaschein, Schweiz. In Skulptur, Malerei und ortsspe-
zifischen Interventionen untersucht er Zustände von Struktur, 
Transformation und Auflösung. Seine Arbeiten entwickeln sich 
aus materialbasierten Prozessen und verstehen Form nicht als 
festes Objekt, sondern als zeitlichen und instabilen Zustand. 
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Mirko Baselgia 
stages of dissolution, 2026  
Holzskulptur, sieben Segmente,  
Dreischichtplatten aus Fichte, Arven-
holzfurnier, Stahl, 400 cm, Ø 209 cm  
Platz Jugendbrunnen, Via Maistra 131  
Kunstwege | Vias d’art Pontresina 2026 
 
Courtesy the artist and Galerie Urs Meile 

Fotos: Men Clalüna 



ARVENZEIT – Die Bäume warten darauf, dass man sie liest 
Um das Jahr 1200 bedeutete «in der Natur lesen» die Zeichen Gottes zu 
erkennen. Diese Arve mag 900 oder 1400 Jahre alt sein, man weiss es 
nicht genau. Doch was man daraus folgern kann, dass ihr Keim lange vor 
Leonardo da Vinci oder Jürg Jenatsch zu wachsen begann, vielleicht um 
das Jahr 1200. In der Luftlinie in Blickrichtung des Piz Rosatsch steht sie 
in exakt 1,87 Km Distanz am Muottas da Schlarigna, 2200 Meter über 
dem Meeresspiegel, als ob ein Brennglas die Protagonistin aus dem God 
Plazzers herauslösen würde. Das Auge des Betrachters wird von der gi-
gantischen Form herausgefordert: Durch was für einen kolossalen Längs-
schnitt durch alle Zeitgeister und Klimaschwankungen der Jahrhunderte 
schaut sie auf uns herab? Francis Ponges Aufforderung die Natur mit ver-
tiefter Wertschätzung zu betrachten und zu verstehen versuchen, konden-
siert in seinem Werk «Im Namen der Dinge – Fauna und Flora»:  
Die Bäume warten darauf, dass man sie liest. (Le parti pris de choses, Li-
brairie Gallimard,1942). 

GUIDO BASELGIA

ARVENZEIT – The trees are waiting to be read 
Around 1200, «reading nature» meant being able to detect signs sent by 
God. This Swiss stone pine could be 900 or even 1400 years old; no one 
knows exactly. What can be concluded with some certainty is that it ger-
minated and began growing long before Leonardo da Vinci or Jürg Jen-
atsch, possibly around 1200. Looking towards Piz Rosatsch, it stands 
exactly 1.87 km away from Muottas da Schlarigna, at 2200 m above sea 
level—as if a burning glass had detached it from the God Plazzer. Its gi-
gantic shape challenges the eye of the beholder: What a colossal longitu-
dinal section of historical periods and climate fluctuations it has 
witnessed! Francis Ponge, in his Le parti pris de choses (Librairie Galli-
mard 1942, translated into English by Lee Fahnestock as The Nature of 
Things), has a whole chapter on «Fauna and Flora» in which he calls on us 
to be more appreciative and understanding of nature. The trees, he writes, 
are waiting to be read. 

Guido Baselgia, geboren 1953, ist in Pontresina aufgewachsen, 
in der Landschaft die sein Schaffen geprägt hat. Studium an 
der Fotoklasse der damaligen Kunstgewerbeschule Zürich 
heute ZHdK. Seine Werke gehören zur Neuen Schweizer Foto-
geschichte, und sind in bedeutenden Sammlungen vertreten. 
2006 wurde er mit dem Innerschweizer Kulturpreis, 2016 mit 
dem Kulturpreis Pontresina und 2020 mit dem Bündner Kultur-
preis ausgezeichnet. Heute lebt er in Malans/GR. 
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           INSTALLATIONEN UND KUNST AM BAU (Auswahl) 
2019   Camera Obscura, Ospizio Bernina, Strassenunterhalts-
           stützpunkt Kanton GR 
2013   Regierungsgebäude des Kanton Zug 
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Guido Baselgia 
ARVENZEIT – Die Bäume warten 
darauf, dass man sie liest, 2026   
Installation, Fotografie auf Blache ge-
druckt, Plakatkunst mit einem Zitat von 
Francis Ponge: «Im Namen der Dinge» 
Chesa Chantunet, Via Maistra 138 
Kunstwege | Vias d’art Pontresina 2026 

Fotos: Men Clalüna 



Under dr Brugg: concetto spaziale | spatial concept | concept spaziel 
Diese Installation entstand im Nachdenken über Lucio Fontanas revolutio-
näre Malereien aus den 1960er Jahren Spatial Concept: grundierte Lein-
wände, verletzt durch vertikale Schnitte. In Pontresina wird ein mehrfach 
geschlitztes Bild zur Fahne, welche Christoph Draeger unter die Brücke 
der Via Maistra hängt. 
Die weisse Fahne gilt im Krieg als Symbol der Kapitulation oder als Frie-
densangebot. Im Kontext der Ausstellung zwischen Bachbett und Beton-
brücke bezeichnet diese weisse Flagge ein Angebot an die Natur, dass wir 
uns ergeben, Frieden schliessen wollen: eine Utopie, die der Künstler mit 
vielen, aber viel zu wenigen, teilt. Die Arbeit schliesst sich an die Installa-
tion La Réproduction Interdite an, welche vor dem Hotel Kronenhof für die 
Vias d’art anno 2020 entstanden ist: Damals hatte ein Bild von René Ma-
gritte eine Neuinterpretation erfahren. 

Christoph Draeger, geb. 1965 in Zürich, lebt und arbeitet in 
Berlin. Der Konzeptkünstler beschäftigt sich in seinen Arbeiten 
meistens mit dem Thema der Katastrophe, sowie Reenacte-
ment und Remake. Draeger erhielt 1994 den Swiss Art Award 
und 1996/97 ein einjähriges Stipendium am P.S.1 International 
Studio Program in New York. Als Professor lehrte er in Umeå, 
Schweden und Singapur. 
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2021   ECLIPSE, 7th Athens Biennale 
2018    Seven questions for Asia, 7th Kuandu Biennale, Taipeh 
2018    Proregress: Art in an Age of Historical Ambivalence, 
           12th Shanghai Biennial  
2013    Tradition-Reversal, 4th Biennal Thessaloniki 
2012    History is mine!, Printemps de Septembre, Toulouse 
2013    Tsunami Architecture/Maldives Chapter at Portable Na-
           tion, 55th Venice Biennial 
2009    Performa’09: Black Zero at White Box, New York  
2007    Petroliana, Museum of Modern Art, Moscow Biennial  
2002    Liverpool Biennial  
2001    Big Social Game, 2nd Torino Biennial, Torino 
2001    The Body of Art, Bienal de Valencia,  
2000    Video International, 7th Havana Bienal 
1997    Speed, 2nd Kwangju Biennial

CHRISTOPH DRAEGER

Under dr Brugg: concetto spaziale | spatial concept | concept spaziel 
This installation grew out of reflections on Lucio Fontana’s revolutionary 
Spatial Concept paintings of the 1960s, which the artist created by first 
priming his canvases and then endowing them with long vertical slits. The 
flag that Christoph Draeger hangs below the bridge on the Via Maistra in 
Pontresina is also a painting that has been slashed multiple times.  
In times of war, a white flag signals capitulation or at least a readiness to 
sue for peace. Installed as part of an exhibition between a riverbed and a 
concrete bridge, however, it symbolizes something slightly different: a rea-
diness to surrender to, or at least make peace with, nature, which is a uto-
pian vision that the artist shares with many, though still too few. 
The work builds on the installation La Réproduction Interdite erected in 
front of the Hotel Kronenhof for the 2020 Vias d’art. That piece was also a 
reinterpretation, albeit of a painting by René Magritte. 
 



Christoph Draeger 
Under dr Brugg: concetto spaziale 
| spatial concept | concept spaziel, 
2026      
Fahnenstoff, geschlitzt, 348 x 278 cm  
Brücke, Giandainskanal, Via Maistra 140 
Kunstwege | Vias d’art Pontresina 2026 

Fotos: Men Clalüna



EVELINA CAJACOB

SeilTanz 
Pontresina ist seit dem 19. Jahrhundert vom Alpinismus geprägt. Britische 
Bergsteiger kamen hierher, um Erstbesteigungen zu wagen. Bis heute 
formt diese Geschichte den Ort. Die Arbeit greift das Thema Klettern auf 
und stellt das Seil ins Zentrum – als Mittel der Sicherung, der Verbindung 
und als wesentliches Werkzeug des Auf- und Abstiegs. Zugleich besitzt es 
eine eigene Qualität: Es schwingt, bewegt sich und beschreibt Linien im 
Raum. Aus einem realen Kletterseil entstehen zweidimensionale Objekte. 
Das flexible Material wird in flache Formen aus Chromstahl überführt. So 
erscheint das Seil verfremdet – seine Bewegung ist eingefroren, seine 
Funktion aufgehoben. Die spiegelnde Oberfläche reflektiert die Umge-
bung und bindet sie visuell ein. Die Objekte sind zu sehen an der Pforte 
des Museums Alpin sowie unter dem Bogen 1 bei der Eiskletterschlucht, 
Via Mulin.

SeilTanz 
Pontresina has been a hotspot for alpinists since the nineteenth century. It 
was especially popular with British mountaineers eager to «bag» new 
peaks. That history continues to shape it to this day. This work takes up 
the theme of climbing by centering on rope: rope as a means of securing 
ourselves, rope as a connection, and rope as an essential tool for both as-
cents and descents. As a material, rope possesses a quality all its own in 
that it can move and make waves and trace lines in space. Here in this 
work, a real climber’s rope has been transformed into two-dimensional 
objects and the pliable material then translated into flat forms made of 
chromium steel. Thus the rope has been alienated, its movement frozen, 
its functionality suspended. The shiny surface of the objects, moreover, re-
flects their environs, visually incorporating them into the work. One is po-
sitioned at the entrance to the Museum Alpin and the other underneath 
Arch No. 1 of the ice-climbing gorge, Via Mulin. 

Evelina Cajacob (*1961 in Sumvitg) lebt in Malans.1988 -1993 
Besuch der Escola Massana Barcelona. Zeichnung, Video- und 
Rauminstallation prägen ihr Schaffen. Die Linie als zentrales 
Motiv zieht sich durch ihre Arbeiten. In ihren Videoinstallatio-
nen verbindet sie Gesten wie Falten, Kneten und Wickeln mit 
der Flüchtigkeit von Lichtprojektionen und schafft Reflexionen 
über Achtsamkeit und Vergänglichkeit. 
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           Kunstpalast Düsseldorf/D 
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           AUSZEICHNUNGEN / STIPENDIEN 
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2014   Anerkennungspreis des Kantons Graubünden 
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2006   Atelierstipendium Potsdam, durch Kanton Graubünden 
2001    Förderpreis der Stadt Chur 
1998    Atelier in der Cité Internationale des Arts, Paris/F, durch 
           Visarte Graubünden 
1998    Förderpreis des Kantons Graubünden 
1993    Förderpreis der Escola Massana Barcelona/E



Evelina Cajacob 
SeilTanz I, 2026   
Chromstahl, 225 x152 cm, t 2 mm 
Bogen 1, Via Mulin                     
Kunstwege | Vias d’art Pontresina 2026 
 
Evelina Cajacob 
SeilTanz II, 2026   
Chromstahl,, 65 x 27 cm, t 2 mm 
Pforte, Museum Alpin, Via Maistra 199                   
Kunstwege | Vias d’art Pontresina 2026 

Fotos: Men Clalüna 



Raumschiff | nav spaziel | astronave | spaceship 
Outdoor-Abenteuer sind ein wichtiger Bestandteil des touristischen Ange-
bots im Engadin: Berg- und Eisklettern, Skitouren, Freeriden, Canyoning 
und River Rafting verlocken dazu, die eigenen Grenzen auszutesten. Die-
ser Nervenkitzel birgt jedoch auch Risiken: Jedes Jahr kommen Skifahrer 
und Snowboarder in Lawinen ums Leben, auch in der Schweiz ereigneten 
sich bereits tödliche Canyoning-Unfälle und auch beim River Rafting 
waren schon Todesopfer zu beklagen. Ein tragisches Unglück ereignete 
sich 1993 auf dem Inn bei Scuol, bei dem neun Menschen ums Leben 
kamen. Die Ova da Bernina, die Pontresinas Schlucht durchquert, mündet 
in den Flaz und wenige Kilometer flussabwärts in den Inn. Vom Aussichts-
punkt aus betrachtet wirkt das Boot beinahe so, als würde es in dem 50 
Meter tiefer liegenden Fluss treiben. Wie ein Geisterschiff schwebt es 
über dem Abgrund und erzeugt dabei ein surreales Gefühl der Instabilität. 
 

CHRISTOPH DRAEGER

Raumschiff | nav spaziel | astronave | spaceship 
Outdoor adventures are an important part of the Engadine’s tourist offe-
ring. Mountaineering, ice climbing, freeriding, ski touring, canyoning, and 
river rafting are all ways of testing our own limits. Such thrills are not wit-
hout risks, however. Sadly, not a year goes by without skiers and snow-
boarders being killed by avalanches, and there have been fatalities in both 
canyoning and river rafting, too. One exceptionally tragic accident on the 
River Inn near Scuol in 1993 claimed nine lives. The Ova da Bernina that 
bisects the Pontresina Gorge, joins the Flaz and, a few kilometres downst-
ream, the Inn. Seen from the viewing platform projecting out over it, the 
boat seems to be drifting down the Flaz 50 m below. In fact, it is floating 
like a ghost ship in midair, generating a surreal feeling of instability. 
 

Christoph Draeger, geb. 1965 in Zürich, lebt und arbeitet in 
Berlin. Der Konzeptkünstler beschäftigt sich in seinen Arbeiten 
meistens mit dem Thema der Katastrophe, sowie Reenacte-
ment und Remake. Draeger erhielt 1994 den Swiss Art Award 
und 1996/97 ein einjähriges Stipendium am P.S.1 International 
Studio Program in New York. Als Professor lehrte er in Umeå, 
Schweden und Singapur. 
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Rollenbilder-Rollenspiele, Museum der Moderne, Salzburg 
 
BIENNALEN 
2021   ECLIPSE, 7th Athens Biennale 
2018    Seven questions for Asia, 7th Kuandu Biennale, Taipeh 
2018    Proregress: Art in an Age of Historical Ambivalence, 
           12th Shanghai Biennial  
2013    Tradition-Reversal, 4th Biennal Thessaloniki 
2012    History is mine!, Printemps de Septembre, Toulouse 
2013    Tsunami Architecture/Maldives Chapter at Portable Na-
           tion, 55th Venice Biennial 
2009    Performa’09: Black Zero at White Box, New York  
2007    Petroliana, Museum of Modern Art, Moscow Biennial  
2002    Liverpool Biennial  
2001    Big Social Game, 2nd Torino Biennial, Torino 
2001    The Body of Art, Bienal de Valencia,  
2000    Video International, 7th Havana Bienal 
1997    Speed, 2nd Kwangju Biennial



Christoph Draeger 
Raumschiff | nav spaziel | astro-
nave | spaceship, 2026   
Rafting Boot, Unterkonstruktion, Stahl-
seile, Lichtquelle, 90 kg,  
470 x 200 x 45 cm 
Pool Ova da Bernina, Schlucht 
Kunstwege | Vias d’art Pontresina 2026 

Fotos: Men Clalüna 



Via Planeta Rosa 
Jules Spinatsch hat seine Motive in der unmittelbaren Umgebung seiner 
beiden Ausstellungsorte gefunden, entlang oder nahe der Via Maistra. 
Eine unscheinbare Nische beim Hotel Müller täuscht eine Einfahrt in den 
rot beleuchteten Innenhof des Hotels vor. Die Vitrine daneben eröffnet 
einen zusätzlichen Seitenblick als unmittelbares Déjà-vu auf die Kreuzung 
mit der lichtspendenden Ampel an derselben Strasse. Planeta Rosa aber 
strahlt aus einer weiteren, externen Sphäre zu uns. 
Ob auf geistiger, körperlicher oder politischer Ebene – Spinatsch lässt uns 
bewusst im Dunkeln. Suggeriert er vielleicht einen Rotlichtbezirk im Hin-
terhof? Oder schlägt er vor, den Platz Rosa Luxemburg zu widmen?

1964, in Davos geboren und aufgewachsen. Absolvierte nach 
verschiedenen beruflichen Umwegen das International Center 
of Photography (ICP) in New York. Seit dem Jahr 2000 vorwie-
gend mit eigenen Arbeiten beschäftigt, die in Ausstellungen 
und als Büchern veröffentlicht werden. Seine Arbeiten wurden 
unter anderem im MoMA Museum of Modern Art; New York;  
SF MoMA, San Francisco; Kunsthaus Zurich; Kunsthaus Zug, 
Centre de la Photographie Genève, Bündner Kunstmuseum 
Chur, Fotomuseum und Fotostiftung Winterthur, MAST Bolo-
gna,Victoria & Albert Museum London ausgestellt und ange- 
kauft. Er erhielt unter anderen 2004 + 2014 den Swiss Art 
Award, 2004 Prix Paris Photo und 2005 Prix du livre in Arles. 
Jules Spinatsch unterrichtete 2004-07 an der HEAD in Genf, 
2009 an der ECAL in Lausanne und 2018-2022 an der HSLU in 
Luzern. Im Januar 2022 erschien seine neuste Monografie, 
Davos is a Verb. 
 
www.jules-spinatsch.ch

JULES SPINATSCH

Via Planeta Rosa 
Jules Spinatsch found his motifs in the immediate vicinity of the two exhi-
bition locations along or near the Via Maistra. In an inconspicuous niche 
in the façade of the Hotel Müller he has created the illusion of a gateway 
giving onto a hotel courtyard bathed in red light. The display case next to 
it opens up a lateral view—an immediate déjà-vu, as it were—of the ne-
arby intersection, whose traffic lights are the source of the red light. Pla-
neta Rosa, however, beams out at us from another, external sphere. 
Whether at the intellectual, physical, or political level, Spinatsch delibera-
tely leaves us in the dark. Is he implying the existence of a red-light di-
strict out back? Or is he proposing that the square be dedicated to Rosa 
Luxemburg? 
 
 



Jules Spinatsch  
Via Planeta Rosa 1, 2026   
Textiles Bild, Decotex, 230 x 325 cm 
Nische Hotel Müller, Via Maistra 202 
Kunstwege | Vias d’art Pontresina 2026 
 
Jules Spinatsch  
Via Planeta Rosa 2, 2026   
Inkjet Print auf Aluminium 130 x 90 cm 
Vitrine Hotel Müller, Via Maistra 202 
Kunstwege | Vias d’art Pontresina 2026 

Fotos: Jules Spinatsch, Men Clalüna



Solaris 
Das Hotel Engadinerhof empfängt uns mit einer grossen Vitrine, die nicht 
mehr Angebote und Ansichten des Hotels zeigt. Das Triptychon Solaris 
darin preist die Sonne, zeigt Erscheinungen des Lichts. Nicht an der  
Landschaft und der Luft unter dem Himmel, sondern Lichteffekte an der 
von Menschen gestalteten Umwelt – an Strassen, Architektur und  
Automobilen. 
Spinatsch konfrontiert uns mit einem spontanen Déjà-vu, einer Erinnerung 
an die Arbeit beim Hotel Müller, denn auch hier sehen wir Reflexionen, 
Abstrahlungen eines verdoppelten Diesseits. Solaris heisst Andrei  
Tarkowskis düstere Verfilmung von Stanislaw Lems gleichnamigem 
Roman, in dem Astronauten im All unerwartet auf Kopien ihrer selbst  
treffen.

JULES SPINATSCH

Solaris 
The Hotel Engadinerhhof welcomes us with a large display case, which in 
a break with past practice does not contain views and offers of the hotel. 
What it does feature is a triptych titled Solaris that hails the sun and three 
different light phenomena. Showcased here, however, is not the light that 
illuminates the landscape and the ether but the incident light on man-
made environments—on streets, architecture, automobiles. 
Thus Spinatsch confronts us with a spontaneous flashback to the work at 
the Hotel Müller, where most of what we see likewise consists of reflecti-
ons—that is, the light of a duplicated world thrown back at us. Solaris is 
also the name of Andrei Tarkovski’s brooding film adaptation of Stanislav 
Lem’s eponymous novel, in which astronauts traveling through space un-
expectedly run into replicas of themselves. 
 
 

1964, in Davos geboren und aufgewachsen. Absolvierte nach 
verschiedenen beruflichen Umwegen das International Center 
of Photography (ICP) in New York. Seit dem Jahr 2000 vorwie-
gend mit eigenen Arbeiten beschäftigt, die in Ausstellungen 
und als Büchern veröffentlicht werden. Seine Arbeiten wurden 
unter anderem im MoMA Museum of Modern Art; New York;  
SF MoMA, San Francisco; Kunsthaus Zurich; Kunsthaus Zug, 
Centre de la Photographie Genève, Bündner Kunstmuseum 
Chur, Fotomuseum und Fotostiftung Winterthur, MAST Bolo-
gna,Victoria & Albert Museum London ausgestellt und ange- 
kauft. Er erhielt unter anderen 2004 + 2014 den Swiss Art 
Award, 2004 Prix Paris Photo und 2005 Prix du livre in Arles. 
Jules Spinatsch unterrichtete 2004-07 an der HEAD in Genf, 
2009 an der ECAL in Lausanne und 2018-2022 an der HSLU in 
Luzern. Im Januar 2022 erschien seine neuste Monografie, 
Davos is a Verb. 
 
www.jules-spinatsch.ch



Jules Spinatsch  
Solaris, 2026   
3 Inkjet Prints auf Aluminium 126 x 84 cm 
Vitrine Hotel Engadinerhof, Via Maistra 203 
Kunstwege | Vias d’art Pontresina 2026 

Fotos: Jules Spinatsch, Men Clalüna



Die 16 Installationen entlang der Via Maistra und in der Wildwas-
serschlucht sind überraschend neuartig, überzeugen durch ihre 
kontextuelle Relevanz. Die Kunst wird nur als solche lesbar, weil 
sie sich in eine wechselseitige und glaubwürdige Beziehung zur 
unmittelbaren Umgebung setzt. Ein Dialog zwischen Ort, Werk 
und Betrachtenden kann entstehen, Erlebnisse und Verwachsun-
gen anstossen, so wie es vielleicht manches der über 180 Kunst-
werke seit dem Start der Ausstellungsreihe getan haben. Das Buch 
«espace public space» – Kunstwege | Vias d’art Pontresina – eine 
Anthologie, das im August 2026 erscheint, geht diesen Spuren 
nach. Sie bezeugen die kreativen Ausdrucksformen und die Art 
und Weise, wie sich zeitgenössische Kunst weiterentwickelt hat. 
Die siebte Triennale 2026 ist sozusagen die thematische Über-
schrift aller Ausstellungen – eine Reminiszenz an das Kunstschaf-
fen im espace public space. Benno Conrad, Kurator und Projektleiter

«Nirgendwo funktioniert der Dialog zwischen Kunst und Publikum 
so unmittelbar wie im öffentlichen Raum» ist das Leitmotiv der 
diesjährigen Kunstwege-Triennale in Pontresina. Zeitgenössische 
Kunst für die Bevölkerung und die Besucher des Engadiner Dorfes. 
Kunst im öffentlichen Raum baut Barrieren ab und erreicht Men-
schen ganz ohne Eintrittsschwellen direkt in ihrem Alltag. Die an 
den bisher sieben Ausstellungen zwischen 2008 und 2026 ge-
zeigte Kunst berührt, weil sie mit den Menschen im Tal zu tun hat, 
mit ihrem Lebensraum, ihrer Geschichte, ihren starken und leben-
digen Traditionen. Pontresina ist mit den Kunstwegen Forschungs-
feld für innovative Schweizer Kunst geworden, die neue Blickwin- 
kel eröffnet und vor Fremdsein an einem Sehnsuchtsort bewahrt, 
den die 2000 Einheimischen mit den Tausenden Feriengästen aus 
aller Welt teilen. Die Gruppenausstellung vereint auch dieses Jahr 
wichtige Positionen der aktuellen Bündner Gegenwartskunst. 

‘Nowhere is the dialogue between art and the public as immediate 
as in public spaces’ is the guiding principle of this year’s Kunst-
wege Triennial in Pontresina. Contemporary art for the residents 
and visitors of this Engadin village. Art in public spaces reaches 
people directly in their everyday lives, without any barriers of entry. 
The art displayed at the seven exhibitions held so far between 2008 
and 2026 is moving because it relates to the people in the valley, 
their living environment, their history, and their strong and vibrant 
traditions. With its art trails, Pontresina has become a testing 
ground for innovative Swiss art that opens up new perspectives 
and prevents it from feeling alien in a place of longing, shared by 
the 2,000 locals and thousands of holidaymakers from all over the 
world. This year’s group exhibition brings together key works from 
the current contemporary art scene in Graubünden. The 16 installa-

tions along the Via Maistra and in the white-water gorge are sur-
prisingly novel and compelling in their contextual relevance. The 
art is only recognisable as such because it establishes a reciprocal 
and credible relationship with its immediate surroundings. A dialo-
gue between place, artwork and viewer can emerge, sparking ex-
periences and connections, just as perhaps some of the more than 
180 artworks have done since the exhibition series began. The 
book “espace public space» – Kunstwege | Vias d’art Pontresina – 
an anthology, due to be published in August 2026, traces these 
paths. They bear witness to the creative forms of expression and 
the way in which contemporary art has evolved. The seventh Trien-
nial in 2026 is, so to speak, the thematic overarching theme of all 
the exhibitions – a reminiscence of artistic creation in the espace 
public space. Benno Conrad, curator and project manager

DIALOG ZWISCHEN KUNST UND PUBLIKUM



Sie vermitteln Hintergrundwissen aus ihren Fachgebieten. So er-
öffnen sie interdisziplinäre Zugänge zu den Werken. Die Impulse 
laden zum Austausch und zur Diskussion ein. Im Dialog mit den 
Werken, im Miteinander eröffnen sich vielleicht neue Gedanken, 
Erkenntnisse.  
Euch wünsche ich inspirierende Begegnungen, spannende Ge-
spräche und viel Freude auf eurer Entdeckungstour durch Pontre-
sina.  
Stefanie Wick Widmer 

KUNSTWEGE FÜR KINDER, FAMILIEN UND SCHULKLASSEN 
 
Dieses Heft voller kreativer Aktivitäten begleitet Kinder von 5 bis 
10 Jahren, Familien und Schulklassen durch die Ausstellung. Für 
die Begleitpersonen enthält es spannende Hintergrundinfos zu den 
einzelnen Kunstwerken. 
Die Kinder werden zum Zeichnen, Malen, Reissen, Schneiden und 
Kleben angeregt. Ob direkt im Freien oder später zuhause: Das 
Heft bietet jede Menge Gesprächsstoff – zum Beispiel über Glet-
scher, die Kunst des Tischdeckens oder das Geheimnis uralter 
Bäume. 
 
Das Heft ist kostenlos bei der Tourist Information Pontresina erhält-
lich. Die Kinder erhalten dazu ein kleines Malset als Geschenk. 
Viel Spass beim Entdecken – auf dem Weg zur weissen Katze auf 
dem Balkon, zur klingenden Kunst im dunklen Häuserspalt oder 
zum gelben Gummiboot tief unten in der Schlucht!  
Leila Lüthi 
 
 
INTERAKTIVER RUNDGANG FÜR JUNGE ERWACHSENE  
Kunst gefällt, irritiert, regt an, hinterfragt und schafft neue Perspek-
tiven.   
Dieser Kunstspaziergang lädt dazu ein, Kunst aus unterschiedli-
chen Perspektiven zu betrachten. Die Kunstschaffenden greifen in 
ihren Arbeiten vielfältige Themen auf, denen wir auf unserem 
Rundgang gemeinsam nachgehen. ExpertInnen begleiten uns.

FÜR FAMILIEN, KINDER & JUGENDLICHE

Es wirken mit:  
Prof. Dr. Felix Keller, Glaziologe; Gian Cla Feuer-
stein, Regionalleiter Amt für Wald und Natur; 
Christina Kuenzle, Unternehmerin, Autorin und 
Veränderungspsychologin; Thomas Walther, Ho-
teldirektor Pontresina; Dr. Alexander Bast, WSL;  
Ralph Fluor, Revierförster; Marcel Schenk, Berg-
führer; Máté Márton, River Rafting; Stefanie Ste-
gemann, Leiterin Museum Alpin

Link zum Rundgang:

SPEZIELLE FÜHRUNGEN UND WORKSHOPS FÜR KINDER, JU-
GENDLICHE UND SCHULKLASSEN  
Kunstführungen für Kinder am 15. Juli, 28. Juli, 25. August 2026 
Workshop Gletscherwelt Diavolezza für Jugendliche: 27. Juli 2026 
 
 
 
 
 

zur Anmeldung: Für Schulklassen wird dieser Workshop auch 
am 25. September angeboten. Weitere Work-
shops für Schulen (alle Alterstufen) zwischen 
18. August und 22. September 2026. Details 
und Anmeldung unter: kunstwege.ch/work-
shops  



TIPP: BIENNALE BREGAGLIA

Vom 7. Juni bis 27. September 2026 lädt die vierte Ausgabe der 
BIENNALE BREGAGLIA BesucherInnen dazu ein, das Bergell unter 
dem Ausstellungsthema «Transito» zu erkunden: Von Maloja (inkl. 
Torre Belvedere) über Alp Cavloc, Casaccia, Borgonovo, Stampa, 
Promontogno (inkl. Nossa Dona) bis zur Landesgrenze bei Casta-
segna können historische Verbindungswege neu entdeckt werden. 
 
«TRANSITO» 2026  
bedeutet nicht nur eine physische Bewegung von einem Ort zu 
einem anderen, sondern auch ein Prozess grundlegender Verände-
rungen zwischen einem oder mehreren Zuständen. Es umfasst 
unter anderem Objekte, Güter, Planeten, Territorien und Menschen 
in Bezug auf Zeit und Raum. 
 
KÜNSTLERINNEN UND KÜNSTLER 
Simone Berti 
Umberto Cavenago 
DEM 
Al Fadhil 
Haruka Fujita 
Pietro Pirelli 
Celia & Nathalie Sidler 
Kathrin Siegrist 
Helena von Beust 
Dominik Zehnder

7. JUNI BIS 27. SEPTEMBER 2026 
 
INSTALLATIONEN IN MALOJA, CASACCIA, BOR-
GONOVO, STAMPA, PROMONTOGNO UND CAS-
TASEGNA. 

               biennale-bregaglia.ch/



TIPP: ST. MORITZ REFLECTION

Wie die Kunstwege | Vias d’art Pontresina ist REFLECTION ein  
Engagement für zeitgenössische Kunst im Engadin und darüber  
hinaus – setzt sich für Momente der Begegnung und des Aus-
tauschs ein und möchte diese langfristig und nachhaltig in der Re-
gion etablieren. 
 
REFLECTION 2026  
ist ein Kunstprogramm im öffentlichen Raum. Zum Auftakt reali-
siert die italienische Künstlerin Marinella Senatore ihre, gemein-
sam mit der lokalen Bevölkerung entwickelten, Lichtinstallationen 
unter dem Titel I CONTAIN MULTITUDES. 
 
INSTALLATION 
Für die Lichtinstallation wurde die lokale Bevölkerung eingeladen, 
in einer Schreibwerkstatt Gedanken und Zitate beizutragen, die an-
schließend zum Leuchten gebracht werden. 
 
MARINELLA SENATORE 
Die italienische Gegenwartskünstlerin ist bekannt für partizipative 
Kunstprojekte, die Gemeinschaft, Zusammenarbeit und soziale 
Themen durch Performance, Film und kollektive Aktionen mitei-
nander verbinden. 

21. AUGUST BIS 31. OKTOBER 2026 
LICHTINSTALLATIONEN VON  
MARINELLA SENATORE 
IN ST. MORITZ-DORF 
 
ERÖFFNUNGSPARADE:  
FREITAG, 21. AUGUST 2026, 19.00 UHR 
PLAZZA DA SCOULA, ST. MORITZ 

                       kulturstiftung-stmoritz.ch/ 



Ein herzlicher Dank an die Geldgeber, Sponsoren und Sachdienst-
leister für die namhaften Beiträge an Kunstwege | Vias d’art Pon-
tresina 2026 geht an: 
 
Politische Gemeinde Pontresina, Pontresina Cultura, Pontresina 
Tourismus, Kulturförderung SWISSLOS des Kantons Graubünden, 
Kulturförderung Region Maloja, Engadiner Post, Kulturstiftung Pro 
Helvetia, Ernst Göhner Stiftung, Parnon Stiftung, Stanley Thomas 
Johnson Stiftung, Putzi Steffen Stiftung, Ellen und Michael Ringier 
Stiftung, Stiftung Stavros S. Niarchos, Willi Muntwyler Stiftung, 
Plattner&Plattner Alpine Lodging, Repower Poschiavo, Seiler AG, 
Graubündner Kantonalbank, Roth Gerüste, Pfister Metallbau Sa-
medan, Corvatsch AG, Elektro Koller, Schreinerei Schwab und 
Partner, Go Vertical, Engadin Outdoor Center. 
 
 
Wir danken auch unseren Partnern: 
Pontresina Tourismus, Engadiner Post (Medienpartner), Biennale 
Bregaglia, Open Doors Engadin, Kulturstiftung St. Moritz - RE-
FLECTION 2026, Kunst in der Peripherie - ein Engagement der 
Schweizerischen Post. 
 
 

DANK | SUPPORT

P  O  N  T  R  E  S  I  N  A    C  U  L  T  U  R  A

P  U  N  T  R  A  S  C  H  I  G  N  A    C  U  L  T  U  R  A         

ringier stiftung
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VILLAGE MEMORY, noch sichtbare Arbeiten früherer Ausstellungen 

Chris Hunter                  «Bel étage» 2020  

Guido Baselgia               «Tableau Inversion» 2014 Abgang West Parkhaus Rondo 

Flurin Bischoff                «pionch», 2014  

Marie Velardi                  «Charta da las ovas» 2020  

Gaël Grivet                     «Lost Poet» 2020 Innenraum Pöstlikeller 

Annina Thomann           «Psychophilus regelatus» 2017  

KUNSTSPUREN | ART TRACES

Corina Bezzola               «Kunstwanderwegzeichen» 2014 

Pe Horber                      «Fischer» 2008 

Christoph Draeger         «A Proposal for Pontresina» 2020 

Markus Bürgi                 «piedi in movimento» 2023 Bahnstation Bernina Lagalb 

Pawel Ferus                    «No Go» 2023 Haltestelle Punt Muragl Staz (RhB)
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Kunstwege | Vias d’art Pontresina 
Sommer- und Wintertriennale 
13. Austragung  
Sommer: 2008, 2011, 2014, 2017, 2020, 2023, 2026 
Winter:     2006, 2009, 2012, 2015, 2018, 2021 
 
Thema 2026: «ESPACE PUBLIC SPACE» 



ESPACE PUBLIC SPACE Kunstwege | Vias d’art Pontresina 
eine Anthologie | an Anthology 
 
ISBN 978-3-03942-372-9 
 
Buch gebunden, Hardcover, Format 228 x 304 mm, 208 Seiten, 
Deutsch und Englisch, Link zu den Übersetzungen in Rätoroma-
nisch (Puter), Französisch, Italienisch  
 
Textbeiträge von zehn GastautorInnen: Ursula Badrutt, Dr. phil. 
Simon Baur, Christoph Doswald, Johannes M. Hedinger, Göri 
Klainguti, Dr. phil. Nicole Seeberger, Dr. phil. Cordula Seger, Jürg 
Stäuble, lic.phil. Kalina Sutter-Voutova und Karine Tissot zu den 
Ausstellungen 2008, 2011, 2014, 2017, 2020, 2023 und 2026, Edi-
torial des Kurators, Schlusswort des Herausgebers, Katalog/Werk-
verzeichnis 2008 bis 2026. 
 
350 farbige Abbildungen von Rolf Canal, Men Clalüna, Alfred Lo-
chau, Erika Saratz, Referenzbilder aus der Kunstgeschichte 
 
Grafische Gestaltung: Monika Sommerhalder, Luzern 
 
Herausgeberin: Pontresina Cultura, Kulturkommission | Benno 
Conrad, Kurator 
 
Verlag: Scheidegger & Spiess, Zürich 
 
Verkaufspreis Fr. 49.- 
 
erscheint im August 2026 
 
Bestellungen: Schreiben Sie uns eine E-Mail mit Ihrer Postadresse. 
Wir werden Ihnen das Buch im August 2026 zusenden: 
cultura@pontresina.ch

Text contributions by ten guest authors: Ursula Badrutt, Dr. phil. 
Simon Baur, Christoph Doswald, Johannes M. Hedinger, Göri 
Klainguti, Dr. phil. Nicole Seeberger, Dr. phil. Cordula Seger, Jürg 
Stäuble, lic.phil. Kalina Sutter-Voutova and Karine Tissot on the ex-
hibitions of 2008, 2011, 2014, 2017, 2020, 2023, and 2026, edito-
rial by the curator, closing remarks by the editor, catalogue 
raisonné 2008–2026.  
 
 
Graphic design: Monika Sommerhalder, Lucerne 
Editors: Pontresina Cultura, Cultural Commission | Benno Conrad, 
Curator 
Publisher: Scheidegger & Spiess, Zurich, retail price: CHF 49.00 
Published in August 2026 
 
Orders: Send us an email with your postal address. We will send 
you the book in August 2026: cultura@pontresina.ch

DAS BUCH ZU DEN AUSSTELLUNGEN 2008 – 2026 
THE BOOK ON THE EXHIBITIONS 2008 – 2026

ESPACE PUBLIC SPACE  
Kunstwege | Vias d’art Pontresina 
eine Anthologie | an Anthology 
 
ISBN 978-3-03942-372-9 
 
Hardcover, Format 228 x 304 mm, 
208 pages, German and English, 
link to translations in Romansh 
(Puter), French, Italian 
 
350 color illustrations by Rolf 
Canal, Men Clalüna, Alfred Lochau, 
Erika Saratz, reference images from 
art history. 



7. Triennale für zeitgenössische Kunst  
7th Triennial for Contemporary Art  
Ausstellung | Exhibition |  27.6. – 22.10.2026  
Kunstwege | Vias d’art | 2026 | Pontresina – Via Maistra | GR | CH |  
GUIDO BASELGIA 
MIRKO BASELGIA 
EVELINA CAJACOB 
ANDRIU DEPLAZES | ESTELLE LABES 
CHRISTOPH DRAEGER 
SARA MASÜGER 
URSULA PALLA 
JULES SPINATSCH 
ANDREA TODISCO 
 
Kurator | curated by Benno Conrad  
 

kunstwege.ch/, @pontresina _cultura, cultura@pontresina.ch 

mailto:cultura@pontresina.ch

